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บทคัดย่อ

	 ปกหนังสือคือส่วนแรกสุดของหนังสือท่ีถ่ายทอดสารที่ส�ำคัญของหนังสือให้แก่ผู้อ่าน เป็นเครื่องมือสื่อสาร

ทางการตลาดที่โน้มน้าวใจให้ตัดสินใจซื้อและยังสะท้อนความสัมพันธ์ระหว่างวัฒนธรรมหนึ่งกับอีกวัฒนธรรมหนึ่ง  

บทความฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความหมายบนหน้าปกนวนิยายญ่ีปุ่นร่วมสมัย ริง ค�ำสาปมรณะ (2545) 

ฉบับพิมพ์ครั้งแรก หนังสือที่มีบทบาทส�ำคัญในการเปิดตลาดนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยในช่วงต้นทศวรรษ 2540 โดย

ใช้แนวคิด Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA) ผสานกับแนวทางการวิเคราะห์ตัวหมายของ 

Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) จากการศึกษาพบว่าบรรณาธิการให้ความส�ำคัญกับปกหนังสืออย่างยิ่ง 

โดยจะเห็นได้จากการคัดสรรผู้ออกแบบปกและความพยายามสร้างสรรค์ปก ริง ค�ำสาปมรณะ ให้แตกต่างจาก 

ปกหนังสือนวนิยายอื่นในตลาด องค์ประกอบต่างๆ บนปกได้ท�ำหน้าที่ถ่ายทอดความคิดและสร้างปฏิสัมพันธ์กับ 

ผู้อ่าน เน้นย�้ำถึงความสยดสยองของเนื้อเรื่องและคุณค่าของนวนิยายเรื่องนี้ อีกทั้งปกยังเชื่อมโยงความน่ากลัว 

ของผีซะดะโกะในภาพยนตร์ นอกจากนี้ ปก ริง ค�ำสาปมรณะ ยังแฝงด้วยองค์ประกอบที่บ่งช้ีถึงวัฒนธรรมญี่ปุ่น 

สะท้อนให้เห็นถึงกระแสนิยมของวัฒนธรรมญ่ีปุ่นในสังคมไทยที่ส่งอิทธิพลต่อผู้ออกแบบชาวไทยในการคัดสรร 

และปรับใช้สิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมให้ใกล้เคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ชาวไทยรับรู้ในเวลานั้น 
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Abstract

	 A book cover is the first section of the book that communicates important content to the 

reader and serves as a marketing communication to influence the reader’s buying decision. It 

also represents a relationship between different cultures. This study aims to examine the meanings 

embedded in the cover of the first edition of the contemporary Japanese novel Ring (2002), a 

work that played a significant role in introducing contemporary Japanese novels to the Thai 

market in the early 2000s. The research employs multimodal critical discourse analysis (MCDA) 

framework, combined with the signifier analysis approach proposed by Long Li, Xi Li, and Jun 

Miao (2019). The findings reveal that the publisher placed great importance on the book cover, 

as evidenced by the careful selection of the cover designer and the effort to create a design 

that stands out from other novels in the market. The various elements on the Ring cover serve 

to convey key messages and to engage readers, emphasizing the horror elements of the story 

and the novel’s unique value. Additionally, the cover establishes a connection to the terrifying 

image of the ghost Sadako from the film adaptation. Additionally, the cover creates a strong 

visual connection to the haunting image of Sadako, the iconic ghost from the film adaptation. It 

also incorporates elements that represent Japanese culture, reflecting the widespread popularity 

of Japanese cultural trends in Thai society. These trends influenced the Thai designer in selecting 

and adapting cultural imagery to align with the Thai perception of Japanese culture at the time.
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1.บทน�ำ
ปกหนังสือเป็นองค์ประกอบแรกสุดของหนังสือที่ส่ือสารที่ส�ำคัญของตัวบทแก่ผู้อ่าน เป็นเครื่องมือส่ือสาร

ทางการตลาดที่ชักจูงโน้มน้าวใจให้ผู้อ่านตัดสินใจซื้อหนังสือน้ัน โดยเฉพาะอย่างยิ่งปกของหนังสือแปลยังสามารถ

สะท้อนความสมัพนัธ์ระหว่างวฒันธรรมหนึง่กบัอกีวฒันธรรมหนึง่ ตลอดจนแฝงด้วยอดุมการณ์บางอย่างเพือ่สือ่สาร 

ไปยังผู้อ่าน

ในประวตัศิาสตร์วรรณกรรมญีปุ่น่ทีไ่ด้รบัการแปลเป็นภาษาไทยนัน้  หน้าปก รงิ ค�ำสาปมรณะ1 (จากนีไ้ปจะ

ขอเรียกว่า ริง) นับว่าเป็นหน้าปกท่ีโดดเด่นอย่างมาก เป็นที่ทราบดีว่านวนิยายเรื่องนี้เป็นนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัย 

ที่ได้กลายเป็นหนังสือขายดีในประเทศไทยในช่วงทศวรรษ 2540 และพิมพ์ซ�้ำถึง 29 ครั้ง ตั้งแต่ฉบับพิมพ์ครั้งแรก 

พ.ศ. 2545 โดยส�ำนักพิมพ์ IMAGE จวบจนถึงฉบับพิมพ์ครั้งที่ 29 พ.ศ. 2552 โดยส�ำนักพิมพ์ Bliss Publishing2 

ตลอดระยะเวลา 7 ปีนี้ องค์ประกอบหลักบนหน้าปก ริง แทบจะยังคงรูปแบบเดิมตลอดการตีพิมพ์ 29 ครั้งทั้งที่มี

การเปลี่ยนส�ำนักพิมพ์ ปก ริง จึงเป็นปกหนังสือที่น่าสนใจอย่างยิ่งที่ควรน�ำมาศึกษาการสื่อความหมายบนหน้าปก

หนังสือวรรณกรรมแปลเล่มส�ำคัญที่ได้บุกเบิกตลาดหนังสือวรรณกรรมญี่ปุ่นร่วมสมัยจนเฟื่องฟูในยุคปัจจุบัน

ความสนใจในการศกึษาหน้าปกหนงัสอืเริม่ต้นจาก Gerald Genette (1997) นกัวจิารณ์วรรณกรรมคนส�ำคัญ

ทีไ่ด้เสนอแนวคิดเก่ียวกบัพาราเทก็ซ์ (paratext) หรอืสิง่ทีอ่ยูร่ายล้อมตวับท พาราเท็กซ์ประกอบด้วยส่วนทีอ่ยูภ่ายใน

หนังสือ (peritext) เช่น ชื่อเรื่อง ชื่อผู้เขียน ผู้แปล ค�ำน�ำ ค�ำอุทิศ หน้าปก ฯลฯ และส่วนที่อยู่นอกหนังสือ (epitext) 

เช่น บทสมัภาษณ์ผูเ้ขียน บนัทกึหรอืจดหมายส่วนตวัของผูเ้ขียน ฯลฯ ทัง้ส่วนทีอ่ยูภ่ายในและภายนอกหนงัสอืล้วนเป็น

ส่วนส�ำคญัทีเ่ชือ่มโยงผูอ่้านเข้ากบัตวับท ต่อมาแนวคดินีไ้ด้รับความสนใจจากนกัวชิาการด้านการแปลศึกษา โดยมองว่า

ในการถ่ายทอดตวับทแปลจากวฒันธรรมหนึง่สูอ่กีวฒันธรรมหนึง่ ตวับทส่วนใหญ่จะยงัคงเนือ้หาเดิมแม้จะข้ามเวลา

หรอืสถานที ่แต่พาราเทก็ซ์กลบัเปลีย่นแปลงและถกูปรบัให้เข้ากบักลุ่มผูอ่้านทีห่ลากหลายสอดคล้องตามวฒันธรรม

ปลายทาง โดยเฉพาะหน้าปกหนังสืออันเป็นส่วนส�ำคัญที่สามารถดึงดูดผู้อ่านให้ตัดสินใจเลือกซื้อหนังสือนั้น  

ช่วงทศวรรษ 2020 เป็นต้นมา งานศกึษาหน้าปกนวนยิายแปลได้ทยอยปรากฏขึน้พร้อมทัง้วธิวีจิยัทีห่ลากหลาย

ทีน่กัวชิาการต่างพยายามน�ำมาใช้เพือ่หาความหมายของหน้าปก ทัง้งานทีศึ่กษาบทบาทของพาราเทก็ซ์ในวรรณกรรม

แปลของ Alba Serra Vilella (2021) ทีช่ีใ้ห้เหน็สิง่บ่งชีท้างวฒันธรรมบนหน้าปกหนงัสอืแปล เช่น ภาพหญงิสาวหรอื

ชายหนุ่มสวมใส่ชุดกิโมโนบนนวนิยายญ่ีปุ่นท่ีถูกแปลเป็นภาษาสเปนท่ีถูกน�ำเสนอบิดเบือนไปจากความเป็นจริง 

งานศกึษาของ Ingela Johansson และ Mariana Smaragdi (2021) ทีใ่ช้แนวคิดสัญวทิยาของโรล็องค์ บาร์ตส์ ในประเดน็

ความหมายตรง (Denotation) และความหมายแฝง (Connotation) วเิคราะห์สิง่ท่ีถกูน�ำเสนอบนหน้าปกวรรณกรรม

แปล งานของ Malin Podlevskikh Carlström (2021) ทีศ่กึษาหน้าปกหนงัสอืโดยเน้นพจิารณากลยทุธ์ทางการตลาด

เพือ่วเิคราะห์การรบัรู้และความเข้าใจต่อนวนยิายแปลในวฒันธรรมปลายทาง หรอืงานศกึษาของ Lovisa Berg (2022) 

ที่ศึกษาวิเคราะห์พาราเท็กซ์ของหนังสือแปลและน�ำแนวคิดการวิเคราะห์สีมาใช้ในงานอีกด้วย   จากงานวจิยัเหล่านี้

จะเหน็ได้ว่า การศกึษาหน้าปกหนงัสอืเป็นประเดน็ศกึษาทีใ่หม่ในวงการวชิาการ นกัวชิาการยงัพยายามหาวธิกีารศกึษา

ที่เหมาะสมมาปรับใช้ในการวิเคราะห์ จึงส่งผลให้แต่ละงานศึกษาใช้กรอบแนวคิดที่หลากหลาย

1	  แปลจาก ริงงุ นวนิยายเรื่องนี้พิมพ์จ�ำหน่ายครั้งแรกที่ญี่ปุ่นเมื่อปี พ.ศ. 2534 โดยส�ำนักพิมพ์คาโดกาวะในรูปแบบหนังสือปกแข็งขนาด B6 เรื่องราวของนวนิยายนี้เริ่มต้นจาก 
	อาซาคาว่า (สะกดชือ่ตวัละครทกุจดุตามฉบบัแปลภาษาไทย) สงสยัในการตายปรศินาของหลานสาวจงึเริม่สบืหาต้นตอและพบวดีโีอปรศินาทีร่ะบวุ่าผูท่ี้ได้ดวูโีอจะต้องตายภายใน 
7 วนัหากไม่แก้ค�ำสาป เมือ่ครอบครวัของเขาได้เข้าไปพัวพนักบัวีดโีอนี ้ อาซาคาว่าร่วมกบัรวิจ ิเพือ่นของเขาจึงต้องหาทางแก้ค�ำสาปจากวีดีโอเพือ่ช่วยชีวิตตนเอง เพือ่น และครอบครวั  
ก่อนที่จะพบว่าวีดีโอนี้เกี่ยวข้องกับการตายของหญิงสาวที่ชื่อว่ายามามูระ ซะดะโกะ

2	  แยกตัวจากส�ำนักพิมพ์ IMAGE อย่างเป็นทางการในปี พ.ศ. 2547 
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เช่นเดยีวกบังานศึกษาอืน่ๆ งานศกึษาของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) เริม่ต้นจากการอ้างถงึแนวคิด

พาราเท็กซ์ของ Genette (1997) แต่สิ่งท่ีแตกต่างออกไปคืองานศึกษาชิ้นนี้ได้น�ำแนวคิด Multimodal Critical 

Discourse Analysis (MCDA) มาใช้ในการวิเคราะห์ทั้งภาพและข้อความที่ปรากฏบนปกหนังสือแปลการวิเคราะห์

หลากรูปแบบหรอื Multimodal Analysis เป็นทฤษฎทีีเ่กดิขึน้จากเหตทุีว่่าสือ่ต่างๆในปัจจบุนัไม่ได้จ�ำกดัรปูแบบอยู่

ทีแ่ค่ตวับท (text) หากแต่ยงัประกอบด้วย ภาพ เสยีง ตลอดจนเทคโนโลยใีหม่ๆ ทีถ่กูน�ำมาผสมผสานเพื่อสื่อสารแก่

ผูร้บัสาร จงึส่งผลให้การวเิคราะห์แค่เพยีงตวับทไม่เพยีงพออกีต่อไป (O'Sullivan, C.M., 2013) David Machin และ 

Theo van Leeuwen (2016) มองว่าด้วยอ�ำนาจของเศรษฐกิจโลก แนวคิดเสรีนิยมใหม่ และกระแสโลกาภิวัตน์ 

ได้ส่งผลให้อ�ำนาจของรัฐถูกลดทอนลงและต้องปรับตัวให้เข้ากับเศรษฐกิจโลก อุดมการณ์ทางการเมืองจงึถูกส่ือสาร

ผ่านเทคโนโลยใีหม่ๆ ในรปูแบบทีห่ลากหลายผ่านรหสัสญัญะต่างๆ เพือ่ทีจ่ะท�ำความเข้าใจอดุมการณ์เหล่านีผ่้านการ

ประกอบสร้างหน้าปกนั้น เราสามารถวิเคราะห์ผ่าน 3 ขั้นตอนดังนี้คือ

1)		 วิเคราะห์จากตัวหมาย (the signifier) ส่วนนี้ศึกษาจากสิ่งที่เราเห็นหรือได้ยิน ในที่นี้หมายถึงภาพและ 

	 	 ข้อความบนปกหนังสือ โดยในงานศึกษาของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) ได้น�ำแนวคิด 

	 	 ไวยากรณ์ภาพ (Kress, G, & Van Leeuwen, T., 2020) มาวิเคราะห์ผ่าน 3 หน้าที่ดังนี้

	 -	 หน้าที่ถ่ายทอดความคิด (Ideational metafunction) ศึกษาการถ่ายทอดความคิดจากองค์ประกอบ 

	 	 ต่างๆ บนหน้าปก (คน สัตว์ สิ่งของ ข้อความ) เป้าหมายขององค์ประกอบต่างๆเหล่านั้น การกระท�ำ	

	 	 ท่าทาง เป็นต้น

	 -	 หน้าทีด้่านปฏสิมัพนัธ์ (Interpersonal metafunction) ศึกษาปฏิสัมพนัธ์ระหว่างผู้ผลิตหน้าปกกบัผู้อ่าน   

	 	 ตลอดจนปฏิสัมพันธ์ระหว่างองค์ประกอบต่างๆบนหน้าปกกับผู้อ่าน  โดยวิเคราะห์จาก 

	 	 o	 ความสัมพันธ์ของต�ำแหน่งของชื่อผู้เขียน ชื่อผู้แปลต่อผู้อ่าน

	 	 o	 Modality ของภาพ (สี ความสว่าง ฯลฯ) 

	 	 o	 การสื่อสารผ่านสายตาและท่าทาง

	 	 o	 ปฏิสัมพันธ์ต่อผู้อ่านผ่านมุมกล้องของภาพ เช่น ภาพมุมระนาบ ภาพมุมสูง

	 	 o	 อ�ำนาจเชิงสัญลักษณ์ระหว่างผู้อ่านกับองค์ประกอบบนหน้าปก

	 -	 หน้าท่ีด้านตวับท (textual metafunction) คอืการเรียบเรยีงองค์ประกอบภาพและข้อความจากหน้าที่ 

	 	 ถ่ายทอดความคิดและหน้าที่ด้านปฏิสัมพันธ์เพื่อสร้างความหมายในองค์รวม โดยศึกษาจาก

	 	 o	 ขนาดของหนังสือ หนังสือมีขนาดที่แตกต่างจากหนังสืออื่นในตลาดหรือไม่

	 	 o	 ข้อความบนหน้าปก ตามขนบการวางข้อความบนหน้าปกแบบทางตะวันตกนั้น สารที่วางส่วนบน 

	 	 	 ของภาพคอืสารอดุมคตทิีเ่ร้าอารมณ์ความรูสึ้ก ส่วนล่างคือข้อมลูทัว่ไป ส่วนซ้ายคือข้อมลูแจ้งให้ทราบ  

	 	 	 และส่วนขวาคือข้อมูลใหม่

	 	 o	 จุดสนใจของภาพ (ภาพ ขนาดของตัวอักษร การใช้สี) 

	 	 o	 กรอบภาพหรือกรอบข้อความท�ำให้ภาพหรือข้อความนั้นดูโดดเด่นขึ้นหรือถูกลดทอนลงไป

2)	 วเิคราะห์จากตวัหมายถงึ (the signified) คอืการศกึษาความหมายจากตวัหมาย โดย Machin และ Van 

	 Leeuwen (2016) มองว่าสามารถวเิคราะห์ความหมาย 2 ระดบัคือ 1) ความหมายท่ีสัมพนัธ์กบัประสบการณ์ 

	 ของตนเอง เนื่องจากเราล้วนผ่านประสบการณ์ทางผัสสะพื้นฐานมาก่อน 2) ความหมายเชิงวัฒนธรรม 

	 ที่มีเอกสารหลักฐานอ้างอิงประกอบ ตัวอย่างเช่น โลโก้สีเขียวของสถานีบริการน�้ำมัน BP หากมองจาก 
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	 ความหมายทีสั่มพนัธ์กบัประสบการณ์ของตนเองแล้ว สเีขยีวอาจหมายถงึการค�ำนงึถงึสิง่แวดล้อม แต่เม่ือ 

	 พจิารณาความหมายทางวฒันธรรมประกอบจะพบว่า BP เคยมคีดนี�ำ้มนัรัว่ลงสูท่ะเลแครเิบยีนครัง้ใหญ่  

	 ว่าการศกึษาความหมายเช่นนีส้ามารถใช้เอกสารหลักฐานทีเ่ก่ียวข้องกบัผู้ออกแบบ แต่กไ็ม่ได้หมายความ 

	 ว่าข้อคดิเห็นของผูอ้อกแบบเหล่านีจ้ะครอบคลุมทุกแง่มมุของการออกแบบ (Machin, D., & Van Leeuwen,  

	 T., 2016, p.252) 

3)	 การวิเคราะห์ในข้ันท่ี 3 จะน�ำทฤษฎีหรือแนวคิดทางสังคมศาสตร์มาอธิบายนัยยะในระดับที่กว้างข้ึน  

	 ตัวอย่างเช่น ในกรณีของโลโก้ BP อาจอธิบายได้ด้วยแนวคิดวิกฤตความชอบธรรมของฮาเบอร์มาส ส่ง 

	 ผลให้ BP ต้องใช้โลโก้ทีแ่สดงถงึบริษทัทีใ่ส่ใจต่อสิง่แวดล้อม  (Machin, D., & Van Leeuwen, T., 2016,  

	 p.253) Machin และ Van Leeuwen (2016, p.254) เสนอว่าในขั้นตอนนี้อาจส�ำรวจเปรียบเทียบงาน 

	 ลกัษณะเดยีวกัน เช่น ส�ำรวจเปรยีบเทยีบโลโก้ของบรษิทัน�ำ้มนัอืน่ๆว่าโลโก้เหล่านีถ้กูน�ำมาใช้ในบรบิทใด  

	 โดยวิเคราะห์ผสานกับภูมิหลังทางประวัติศาสตร์และวัฒนธรรม ตลอดจนทฤษฎีทางสังคมศาสตร์ เพื่อ 

	 เชื่อมโยงเข้ากับคุณค่าของแนวคิดเสรีนิยมใหม่อันเป็นรากฐานของวาทกรรมทางการเมืองร่วมสมัยที ่

	 หลากหลายต่อไป

ด้วยเหตุนี้ ในบทความนี้ผู้เขียนจะใช้แนวทางการวิเคราะห์ Multimodal Analysis ตาม Machin และ Van 

Leeuwen (2016) ผสานกับแนวทางการวเิคราะห์ตวัหมายของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) ศึกษาความหมาย

ของหน้าปก ริง ต่อไป

2 การวิเคราะห์ตัวหมายหน้าปก ริง 
ในส่วนนีผู้เ้ขียนจะวเิคราะห์ตัวหมายบนหน้าปก รงิ ฉบบัพมิพ์ครัง้ที ่1 (ภาพที ่1)  โดยจะวเิคราะห์องค์ประกอบ

ต่างๆตาม 3 หน้าทีห่ลกัคอื 1) หน้าท่ีถ่ายทอดความคดิ 2) หน้าท่ีด้านปฏสัิมพนัธ์ และ 3) หน้าท่ีด้านตวับทไปพร้อมกัน

กับการวิเคราะห์ความหมายที่สัมพันธ์กับตัวบทและประสบการณ์ทั่วไปของผู้รับสาร

ภาพที่ 1 ปกหน้า-หลัง ริง คำ�สาปมรณะ ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1

รงิ พมิพ์จ�ำหน่ายในลกัษณะของหนงัสอืปกอ่อน ขนาด A5 (14.8 x 21.0 ซม.) ซึง่เป็นขนาดมาตรฐานของ

หนงัสอืพอ็กเก็ตบุค๊ของไทย จากภาพ 1 หน้าปกใช้สหีลักอนัได้แก่ สขีาว สแีดง และสดี�ำ ส่วนท่ีโดดเด่นทีส่ดุของปกคอื

วัตถุวงรีพื้นสีแดงสดเคลือบความมันวาวถูกจัดวางไว้ส่วนกลางของปก สีแดงสามารถเชื่อมโยงถึงเลือดหรืออันตราย  

ส่วนล่างของวงรีพืน้แดงมช่ืีอเรือ่ง “รงิ” ตวัหนาขนาดใหญ่สีขาวเอยีงซ้ายจัดวางไว้กลางหน้าปกในระดบัสายตาเดยีวกนั
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กับภาพถ่าย เฉพาะส่วนของวงรีได้ใช้เทคนิคพิมพ์เคลือบเงา ท�ำให้สีแดงที่ดึงดูดสายตาผู้อ่านในระดับหนึ่งนั้นยิ่ง 

เปล่งประกายและโดดเด่นมากยิง่ขึน้ ข้อความทีร่ะบชุือ่เรือ่ง “รงิ” ไม่ได้ถกูออกแบบด้วยฟอนต์ทีส่ือ่ถงึความสยองขวญั

ดงัทีน่ยิมใช้ทัว่ไป ตวัอกัษรถกูจดัวางให้เอนซ้าย สวนทางกบัตวัเอนปกตทิีเ่อนขวา รปูแบบตวัอกัษรเช่นนี ้ได้สะท้อน

ถึงความไม่คุ้นชิน ความผิดปกติจากชีวิตประจ�ำวันที่ผู้อ่านจะได้ติดตามต่อไปจากเนื้อเรื่อง  

ชือ่เร่ือง รงิ ถอดเสียงจาก รงิง ุซึง่เป็นช่ือเรือ่งของต้นฉบับภาษาญีปุ่น่ รงิง ุมาจากค�ำทบัศพัท์จากภาษาองักฤษ 

“ring” สื่อถึงแหวนหรือสิ่งท่ีมีลักษณะเหมือนวงแหวน ในที่นี้อาจสื่อถึงตัวบทวรรณกรรมที่บอกเล่าถึงวีดีโอที่แพร่ 

วนเวียนเป็นลูกโซ่ นัยยะนี้สะท้อนผ่านวงกลมสีแดงเส้นบางๆ ที่ขยายซ้อนกันไปโดยใช้จุดศูนย์กลางเดียวกัน 

(concentric rings) ที่จัดวางไว้เหลือบกับวงรีพื้นแดง ขณะเดียวกันเสียง “ริง” ในภาษาญี่ปุ่นยังสื่อถึงเสียงเรียกเข้า

ของโทรศัพท์บ้านแบบโบราณ ซึง่อาจหมายถงึเสยีงโทรศพัท์ทีด่งัขึน้หลงัจากทีต่วัละครดวูดีโีอค�ำสาปจบลง ด้วยเหตนุี้

ชือ่เรือ่ง ริงง ุในภาษาญีปุ่น่จงึมคีวามหมายทีสั่มพนัธ์กับภาพวดีโีอบนหน้าปกและสารหลักของเรือ่ง  เมือ่กลบัมาพจิารณา

ชือ่เร่ืองในฉบบัภาษาไทย รงิ ค�ำสาปมรณะ ค�ำว่า “รงิ” ไม่มคีวามหมายในภาษาไทย การรกัษาชือ่เรือ่งเดมิตามต้นฉบบั

จึงเป็นเพียงแค่การสะท้อนถึงความเป็นนวนิยายจากต่างประเทศ (foreignness) ที่อาจดึงดูดผู้อ่านในระดับหนึ่ง 

แต่ไม่สามารถสือ่ถงึประเภทและเนือ้หาของงานเขียนให้แก่ผูอ่้านได้   

เมือ่ “ริง” ไม่มคีวามหมายในภาษาไทย ข้อความสดี�ำทีร่ะบถุงึช่ือเรือ่งรอง “ค�ำสาปมรณะ” จงึถกูเพิม่เข้ามาโดย

ถกูจัดวางเยือ้งไปทางด้านล่างขวาของวงรสีีแดง ค�ำว่า “สาป” จากพจนานกุรม ฉบบัราชบณัฑติยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ 

ให้ความหมายว่า “ค�ำแช่งให้เป็นไปต่าง ๆ ของผู้มีฤทธิ์อ�ำนาจ เช่นเทวดา ฤๅษี แม่มด” (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

ชือ่เรือ่ง “ค�ำสาปมรณะ” ช่วยให้ผู้อ่านสามารถเชือ่มโยงถงึความตาย ความน่ากลัว และอ�ำนาจลกึลับทีป่รากฏในเรือ่งได้ 

แต่ในขณะเดียวกัน หากเปรียบเทียบกับชื่อเรื่องของต้นฉบับที่มีเพียงค�ำว่า ริงงุ แล้ว การแปลชื่อเรื่องฉบับภาษาไทย

ทีไ่ด้เกนิเลยจากชือ่ต้นฉบบั (over translation) เช่นนีก้ไ็ด้เปิดเผยเนือ้เรือ่งบางส่วนให้แก่ผูอ่้านล่วงหน้า ท�ำให้ผูอ่้าน

รบัรูว่้าเรือ่งราวทีจ่ะเกดิขึน้เกีย่วข้องกบัค�ำสาปและความตาย ทัง้ทีใ่นชือ่เรือ่งต้นฉบบัไม่ได้เปิดเผยเนือ้หาส่วนนีใ้ห้แก่

ผู้อ่านแต่อย่างใด  นอกจากนี้ส่วนล่างของวงรีพื้นแดง บริเวณสันจมูกของภาพถ่ายใบหน้ามีตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นหนา

สแีดงแนวตัง้リング  (อ่านว่า รงิง)ุ แม้ว่าผูอ่้านจะไม่สามารถอ่านเข้าใจความหมายของตวัอกัษรนีไ้ด้กต็าม แต่ตวัอกัษร

ภาษาญี่ปุ่นเหล่านี้ก็ได้สะท้อนความพยายามรักษาความแปลกต่างของวัฒนธรรมต้นทางของต้นฉบับเอาไว้  

เมื่อถอยออกจากจุดสนใจวงรีสีแดงมาพิจารณาภาพรวมของปกแล้วพบว่า การวางวัตถุวงรีสีแดงลักษณะ 

ใกล้เคียงทรงกลมบนถูกจัดวางบนภาพถ่ายใบหน้าของผู้หญิงชาวเอเชียสีขาวซีด อันหมายความว่าหากมองปก ริง 

จากระยะไกล ผู้อ่านจะเห็นเพียงแค่วัตถุกลมแดงบนพื้นสีขาวอันสามารถเชื่อมโยงไปสู่ลักษณะของธงชาติญี่ปุ่น 

ได้ทนัท ี และสามารถรบัรูไ้ด้ว่าหนงัสอืเล่มนีต้้องเกีย่วข้องกบัญีปุ่น่ในด้านใดด้านหนึง่ ด้วยเหตนุี ้แม้ปก รงิ จะไม่มสีิง่

ทีแ่สดงสัญลักษณ์ทางวฒันธรรมญีปุ่น่ทีโ่จ่งแจ้งอย่างชุดกโิมโนหรอืภาพซามูไรดงัทีม่กัปรากฏบนหน้าปกวรรณกรรม

ญีปุ่น่แปลไทยช่วงทศวรรษ 2520-2530 กต็าม แต่กไ็ด้สอดแทรกความเป็นญีปุ่น่ลงบนหน้าปกหนงัสือผ่านสัญลักษณ์

ธงชาติญี่ปุ่นไว้อย่างชัดเจนและแนบเนียน  

ภาพถ่ายใบหน้าของผูห้ญงิชาวเอเชยีสขีาวซดีเป็นภาพ big close-up ครองพืน้ทีท่ัง้หมดของหน้าปก เจ้าของ

ใบหน้านี ้คอืวภิาพชัร ชณุวตั3ภาพถ่ายแสดงใบหน้าของหญงิสาวมเีพยีงคิว้ ตา และจมกู ใบหน้าเตม็เฟรมวางระนาบ

3	  สะกดชื่อตามที่ปรากฏในหน้าลิขสิทธิ์ของหนังสือ อย่างไรก็ตาม ข้อมูลจากนิตยสารวัยรุ่น Buzz Megateen ฉบับเดือนมีนาคม 2546 พบการสะกดชื่อ “วิภาภัทร์ ชุณหะวัต” 
	และระบุว่าเธอเคยมีผลงาน “ภาพนิ่ง เนสเล่, PCT, Image Guide, Pocket book เรื่อง The Ring, สไปรัล…” (Cover Girl, 2546, น.43)
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เดียวกับผู้อ่าน ท�ำให้ผู้อ่านรู้สึกว่าผู้หญิงในภาพอยู่ในระยะประชิดและรู้สึกใกล้กับผู้หญิงคนนี้มากขึ้น นอกจากนี ้

สายตาของผู้หญิงที่โตผิดปกติและมองเขม็งมายังผู้อ่านสร้างความสัมพันธ์กับผู้อ่านในเชิงควบคุมมากกว่าขอร้อง

วงิวอน ท�ำให้ผูอ่้านรูส้กึเหมอืนถกูสะกดให้อยูใ่ต้อ�ำนาจนัน้  เมือ่เชือ่มโยงช่ือเรือ่งรองเข้ากบัใบหน้าของหญงิสาว ผู้อ่าน

จะสามารถเข้าใจได้ว่าหญงิสาวคนนีม้คีวามเก่ียวข้องกบั “ค�ำสาปมรณะ” วยัของหญงิสาวสอดคล้องกบัวยัของซะดะโกะ 

ตัวละครในเรื่องที่เพิ่งจบมัธยมปลายและเดินทางไปเป็นนักแสดงในคณะละคร ผมสีด�ำของหญิงสาวแสกกลางยาว 

ต่อเนือ่งลงไปถงึส่วนล่างของปก ส่วนของผมยงัครองพืน้ทีไ่ปถึงสนัหนงัสอืและปกหลัง ท�ำให้การหยบิจบัหนงัสอืเล่มนี้

เป็นเสมอืนหยบิจบัศรีษะของผูห้ญงิ หากผูอ่้านได้อ่านเนือ้เรือ่งจนจบแล้วจะพบว่าการหยบิจบัศรีษะของผูห้ญงิเช่นนี้

สอดคล้องกบัฉากทีอ่าซาคาว่าจบักะโหลกศีรษะของซะดะโกะช่วงท้ายเรือ่งนัน่เอง

ภาพรวมปกมีโทนสีหม่น มีความอิ่มตัวของสีน้อยท�ำให้ภาพห่างไกลจากระดับความเป็นจริง (modality) 

ขณะเดียวกันโทนสีหม่นก็เสริมบรรยากาศให้ภาพดูน่ากลัวข้ึน ท�ำให้ผู้อ่านสามารถจินตนาการถึงความสยองขวัญ 

ที่จะเกิดข้ึนต่อจากนี้   ข้อความส่วนบนของปกที่มีหน้าที่น�ำเสนอค�ำม่ันสัญญาของผลิตภัณฑ์น้ันๆในเชิงเร้าอารมณ์

ความรู้สึก (Kress & Leeuwen, 2020, p.193) มีข้อความแนวทแยง 3 บรรทัดระบุเนื้อความว่า

	 หนังสือที่สื่อมวลชนญี่ปุ่นกล่าวขวัญและยกย่องว่า (ตัวธรรมดาสีเทา)

	 สุดยอดนิยายสยองขวัญแห่งศตวรรษใหม่ (ตัวหนาสีด�ำ)

	 อาณาจักรแห่งความกลัวที่มียอดขายกว่า 2,000,000 เล่ม (ตัวธรรมดาสีแดง) (ซุสุกิ โคจิ, 2545, ปก)

ข้อความแนวทแยงทั้ง 3 ข้อความนี้ท�ำหน้าที่เป็นข้อความโน้มน้าวผู้อ่านให้รับรู้ถึงคุณค่าของนวนิยายเล่มนี้ 

ช่วยตอกย�ำ้ความสยดสยองของเนือ้หา และช่วยเร้าความรูส้กึผูอ่้านเพือ่ให้เกดิแรงกระตุน้ในการตัดสนิใจซ้ือให้เรว็ขึน้

จากข้อมลูทีท่างส�ำนกัพิมพ์ได้น�ำเสนอไว้ ไม่ว่าจะเป็นจ�ำนวนยอดขายในประเทศญีปุ่น่และความเหน็จากสือ่ ข้อความ

แนวทแยงส่วนบนถูกจัดวางให้รับกับข้อความสีแดงแนวทแยงส่วนล่างที่ระบุชื่อผู้เขียนและชื่อผู้แปล การจัดวาง

ต�ำแหน่งของชื่อผู้แปลที่อยู่ใกล้กับวงรีพื้นแดงมากกว่าชื่อผู้เขียนจึงท�ำให้ชื่อผู้แปลดึงดูดสายตาผู้อ่านได้มากกว่า 

อย่างไรกต็าม ด้วยลกัษณะของแบบอกัษรทีเ่รยีบง่ายและการวางต�ำแหน่งของชือ่ผูเ้ขยีนและผูแ้ปลเช่นนี ้ท�ำให้สามารถ

เข้าใจได้ว่าชื่อผู้เขียนและชื่อผู้แปลยังเป็นชื่อที่ผู้อ่านชาวไทยไม่คุ้นชินนัก

ที่มุมล่างด้านขวาของปกหนังสือมีโลโก้ส�ำนักพิมพ์ IMAGE สีแดงพร้อมกับข้อความขนาดเล็กใต้โลโก้ระบุว่า 

“วรรณกรรมแปลร่วมสมัย” มุมซ้ายล่างสุดมีโลโก้วงกลมสีแดงขนาดเล็กระบุข้อความ “JBOOK” เพื่อบ่งบอกว่า 

การจัดประเภทหนังสือเล่มน้ีว่าเป็นหนังสือท่ีแปลจากภาษาญ่ีปุ่น พ้องกับ J-Pop หรือ J-Rock ซึ่งเป็นค�ำเรียก 

ประเภทดนตรีที่มาจากประเทศญี่ปุ่นที่ใช้อย่างแพร่หลายในช่วงเวลานั้น เมื่อเทียบกับหน้าปกนวนิยายญี่ปุ่นที่ทาง

ส�ำนักพิมพ์ได้พิมพ์จ�ำหน่ายมาก่อนหน้านี้แล้ว โลโก้ “JBOOK” เพิ่งปรากฏขึ้นครั้งแรกบนปก ริง การเพิ่มโลโก้ 

“JBOOK” เข้ามาเช่นนีส้ะท้อนให้เหน็ถึงการสือ่สารถงึผูอ่้านของส�ำนกัพมิพ์ว่านีค่อืหมดุหมายแรกแห่งการเปิดตลาด

นวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยในไทยอย่างเป็นทางการของส�ำนักพิมพ์ IMAGE ในช่วงเวลานั้น

ในส่วนของปกหลงัพบ 1) ข้อความส่วนบน ตวัอักษรธรรมดาสีขาวบนเลเยอร์ใสสีแดง มคีวามยาว 14 บรรทดั 

บอกเล่าเนือ้เรือ่งย่อและความนยิมของหนงัสอืเล่มนีใ้นประเทศญีปุ่น่ 2) ข้อความส่วนล่าง ข้อความบรรทดัแรกจดัท�ำ

เป็นตัวเอียง ระบุว่า “นักเขียนไทยอย่างปราบดา หยุ่น ยังยอมรับในความสนุกสยองขวัญนี้ว่า...” ตามด้วยข้อความ

ส่วนหนึ่งที่คัดจาก “ค�ำสาปน�ำ” (ค�ำนิยม) ภายในหนังสือที่เขียนโดยปราบดา พิมพ์ด้วยตัวอักษรหนาสีด�ำบนเลเยอร์

ทบึสขีาวทีเ่หน็เด่นชดัเจนและอ่านง่ายกว่าข้อความส่วนบน  การคัดข้อความบางส่วนจากค�ำนยิมของปราบดาบนปกหลัง

ได้ท�ำหน้าที่ชี้ชวนให้ผู้อ่านที่ติดตามผลงานของปราบดาตัดสินใจซื้อหนังสือเล่มนี้ได้อย่างง่ายดายขึ้น
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จากการวเิคราะห์ภาพและข้อความบนหน้าปก รงิ พบว่า ภาพถ่ายหญงิสาวและชือ่รอง “ค�ำสาปมรณะ” ได้ท�ำ

หน้าที่หลักในการถ่ายทอดความคิดเพ่ือเช่ือมโยงกับตัวบทวรรณกรรม ภาพถ่ายหญิงสาวระยะประชิดยังสร้าง

ปฏิสัมพันธ์ผ่านการจ้องมองที่แสดงถึงการมีอ�ำนาจเหนือกว่าผู้อ่าน ประกอบกับโทนสีหม่นของภาพให้ความรู้สึก 

ออกห่างจากโทนสีในชีวิตประจ�ำวันและเสริมบรรยากาศภาพให้ดูเยือกเย็น น่ากลัว นอกจากนี้วงรีสีแดงกลางปกซึ่ง

เป็นจดุสนใจหลกันอกเหนอืจะขบัเน้นความเด่นของชือ่เรือ่งแล้ว ยงัแฝงความรูสึ้กถึงภัยอนัตรายทีก่�ำลังจะเกดิขึน้ต่อ

ไปในเนื้อเรื่องอีกด้วย  เมื่อพิจารณาด้านตัวบทของปกแล้ว  ข้อความและภาพต่างๆบนปกล้วนตอกย�้ำความน่ากลัว 

สยดสยองของนวนิยายเรื่องนี้  มากกว่าที่จะดึงดูดผู้อ่านจากชื่อผู้เขียนหรือชื่อผู้แปล

3 ความหมายเชิงวัฒนธรรมบนปก ริง
ในส่วนนีจ้ะศกึษาความหมายของปกทีส่มัพนัธ์กบับรบิททางวฒันธรรมและสถานการณ์ในการประกอบสร้าง

หน้าปก โดยจะศึกษาจากเอกสาร บทสัมภาษณ์ และการเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู้กระท�ำที่เก่ียวข้องกับการ

ประกอบสร้างหน้าปก อันได้แก่ ส�ำนักพิมพ์ บรรณาธิการ และผู้ออกแบบหน้าปก  

3.1	ส�ำนักพิมพ์ บรรณาธิการ และความเป็นมาของ ริง

ในปี พ.ศ. 2539 บริษัท แกรมมี่ เอ็นเทอร์เทนเมนต์ จ�ำกัด (มหาชน) ได้ขยายเข้าสู่ธุรกิจสิ่งพิมพ์ โดยการเข้า

ลงทนุในนติยสาร IMAGE (GMM GRAMMY, 2566) และได้ตัง้ส�ำนกัพมิพ์ IMAGE ขึน้ โดยวางแนวทางการท�ำงานท่ี 

“เน้นการสร้างสรรค์หนงัสอืให้กบักลุม่เป้าหมายผูห้ญงิ ซึง่จะเป็นผูจ้ดุประกายความคดิให้ผูอ่้านคดิแตกต่างไปจากเดมิ 

และวางต�ำแหน่งทางการตลาดให้เป็นส�ำนักพิมพ์ท่ีเน้นการแบ่งกลุ่มเนื้อหาเพื่อท�ำให้การรับรู้ของผู้อ่านชัดเจนข้ึน” 

(กองบรรณาธิการ Positioning, 2547) โดยได้ลัดดาวัลย์ รัตนดิลกชัย4 เข้ามาร่วมงานในฐานะบรรณาธิการและ

กรรมการผู้จัดการในปี พ.ศ. 2542 ลัดดาวัลย์เล่าว่า “พี่บอกคุณค�ำรณ (ค�ำรณ ปราโมช ณ อยุธยา: ผู้เขียน) ว่าปีแรก

พี่จะไม่ออกหนังสือเลย ขอเวลาเตรียมตัว research หาเรื่อง กว่าจะได้เป็นชุดแรก พี่อ่านหนังสือเป็นประมาณ 

30-40 เล่ม  ก่อนจะมาถึงจุดนี้ต้องเตรียมตัวเยอะ เตรียมการตลาด ส�ำรวจ ส่งคนไปดูร้านหนังสือ ... แล้วส�ำรวจว่า

พฤติกรรมซ�้ำๆ เวลาคนเข้าร้านหนังสือทําอะไรบ้าง” (ลัดดาวัลย์, การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ธันวาคม 2567)    

เดอืนเมษายน พ.ศ. 2544 ส�ำนกัพมิพ์ IMAGE ประสบความส�ำเรจ็จากการพมิพ์จ�ำหน่าย ไดอารีข่องบรดิเจท็ 

โจนส์ นวนิยายแปลแนว Chick Literature เล่มแรกของวงการหนังสือในประเทศไทย (ธารริน, 2564) ลัดดาวัลย์ได้ 

“บรีฟคนท�ำปกที่ชื่อ ปราบดา หยุ่น ว่า ขอให้วาดปกของหนังสือด้วยลายเส้นง่ายๆ และพิมพ์ 2 สี เพื่อให้โปร่งเบา 

โดดเด่นออกมาจากหนังสือคู่แข่งที่ส่วนใหญ่มีดีไซน์ด้วยสีเข้มคลาสสิก คาแรกเตอร์ปกแบบนี้ยังใช้กับเล่มอื่นๆ ด้วย 

จนกลายมาเป็นหนึ่งในอัตลักษณ์ของแบรนด์ (Brand Identity) ส�ำนักพิมพ์” (ธารริน, 2564) ส่วนนี้ได้สะท้อนให้

เห็นแนวทางการท�ำงานของส�ำนักพิมพ์ IMAGE ในช่วงเวลานั้นที่มุ่งแสวงหาแนววรรณกรรมใหม่และสร้างรูปลักษณ์

ของผลงาน โดยเฉพาะปกให้แตกต่างจากหนังสือทั่วไปในตลาด โดยจะสังเกตได้ว่าปกของส�ำนักพิมพ์ฯในช่วงเวลานี้

ไม่ปรากฏสิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมใดๆเลย  

4	  ลดัดาวลัย์ส�ำเร็จการศึกษาจากคณะวารสารศาสตร์และส่ือสารมวลชน มหาวิทยาลยัธรรมศาสตร์ในปี พ.ศ. 2532 และเร่ิมเขยีนชีวประวัติให้บคุคลทีมี่ช่ือเสยีงอย่าง พจน์ สารสิน เกษม 
จาติกวณิช (สุภชาติ, 2565) ต่อมาได้เริ่มออกมาท�ำส�ำนักพิมพ์ของตัวเองโดยใช้ชื่อว่าส�ำนักพิมพ์วัลยา เมื่อส�ำนักพิมพ์ดอกหญ้าซึ่งเป็นผู้จัดจ�ำหน่ายของส�ำนักพิมพ์วัลยาปิดตัวลง 
ลัดดาวัลย์จึงได้กลับมาท�ำงานนิตยสารอีกครั้ง (พันธวัฒน์, 2556) และได้รับมอบหมายให้เขียนหนังสือเกี่ยวกับชีวประวัติของทักษิณ ชินวัตร ตาดูดาว เท้าติดดิน พิมพ์ในนาม 
ส�ำนักพิมพ์มติชนในปี พ.ศ. 2542 หนังสือเล่มนี้ถือว่าเป็นหนังสือประเภทชีวประวัติบุคคลที่มี “ยอดขายรวมหลายแสนเล่ม เป็นอัตชีวประวัติที่ขายดีที่สุดเล่มหนึ่งในประวัติศาสตร์
หนังสือ” (ทรงกลด, 2565)
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ในปีเดียวกันนี้ IMAGE ยังได้พิมพ์จ�ำหน่ายนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัย คิทเช่น (ภาพที่ 2) เป็นเรื่องแรกโดยใช้ 

รูปแบบหน้าปกแนวทางเดียวกันกับ ไดอารี่ของบริดเจ็ท โจนส์ ลัดดาวัลย์ได้เล่าถึงสาเหตุท่ีสนใจนวนิยายร่วมสมัย

ญี่ปุ่นว่า ในช่วงเวลาน้ันมีนวนิยายภาษาอังกฤษแปลเยอะมาก จึงลองอ่านนวนิยายหลากหลายชาติและมาลงตัว 

ที่นวนิยายญี่ปุ่น เนื่องจากนิยายญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญกับปมขัดแย้งภายใน อารมณ์ความรู้สึกของตัวละคร และ 

ตัวละครสามารถพบเห็นได้ทั่วไป (ลัดดาวัลย์, การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ธันวาคม 2567)  อันเป็นคุณลักษณะของ

นวนิยายที่ผู้อ่านชาวไทยสามารถเข้าถึงได้  

ภาพที่ 2 ปกหน้า คิทเช่น ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1

หลังจากความส�ำเร็จของ คิทเช่น ในเดือนมีนาคม พ.ศ. 2545 ริง ค�ำสาปมรณะ ก็ได้ออกสู่สายตาผู้อ่าน 

ชาวไทย รงิ แปลจาก รงิง ุผลงานของซซูกู ิโคจิ (鈴木光司『リング』1991年) เป็นนวนยิายแนวสบืสวนสอบสวน-

สยองขวญัวางจ�ำหน่ายตัง้แต่ปี พ.ศ. 2534 แต่ไม่ประสบความส�ำเรจ็ทางด้านยอดขายเท่าทีค่วร อย่างไรก็ตามด้วย 

ค�ำบอกเล่าปากต่อปากจากผูอ่้าน รงิง ุได้กลายเป็นหนงัสอืขายดใีนปี พ.ศ. 2538 (Suzuki, 2546, น.198) และถกูน�ำ

มาสร้างเป็นภาพยนตร์ “รงิง”ุ (「リング」)  ในปี พ.ศ. 2541 โดยนากาตะ ฮเิดโอะ (中田秀夫)กระแสนยิมภาพยนตร์ 

“รงิง”ุ ได้แพร่กระจายในลกัษณะของแฟรนไชส์สือ่ (Media Franchise) ภายในประเทศญีปุ่น่ทัง้ในรปูแบบของละคร

โทรทศัน์  มงังะ  ละครวทิย ุภาพยนตร์ และวดีโีอเกม จนกระทัง่ผูแ้ปล รงิ น�ำ้ทพิย์ เมธเศรษฐทีก่�ำลงัพ�ำนกัอยูป่ระเทศ

ญีปุ่น่รบัรูถ้งึปรากฏการณ์ของนวนยิายเล่มนี ้เลยได้ลองอ่าน (“ความแรงทีไ่ม่ใช่ค�ำสาปของ “รงิ ค�ำสาปมรณะ””, 10 

มถินุายน 2545, น.12) ต่อมาหลงัจากทีน่�ำ้ทพิย์กลบัมาทีป่ระเทศไทยและเริม่ร่วมงานกบัส�ำนกัพิมพ์ IMAGE แล้ว 

กไ็ด้น�ำ รงิ ทีไ่ด้แปลเอาไว้ครึง่เรือ่งมาให้ลดัดาวลัย์พจิารณา  (ลดัดาวลัย์, การสือ่สารส่วนบคุคล, 25 ธนัวาคม 2567) 

เมือ่ลดัดาวลัย์ได้อ่าน “กร็ูส้กึว่าอนันีแ้หละใช่เลย” จงึได้ตดิต่อขอลขิสทิธิไ์ปทนัท ี(พนัธวฒัน์, 2556, น.34)

ลัดดาวัลย์ใช้เวลาในการต่อรองขอลิขสิทธิ์ 1 ปี จนกระทั่งซูซูกิ โคจิได้ช่วยเหลือจนได้รับลิขสิทธ์ิมาทั้งๆที ่

ยอดพิมพ์ครั้งแรกคือ 3,000 เล่ม “ทั้งการออกแบบปก ทั้งการแปล กระบวนการท�ำงาน เวลาเราส่งไปที่ญี่ปุ่น ก็จะ

บอกเลยว่ากระบวนการท�ำงานเรามอีะไรบ้าง เรามกีารตรวจความถกูต้อง แล้วกป็กเราถกู approve หมด” จนกระทัง่

ถงึเวลาที ่รงิ วางจ�ำหน่าย ส�ำนกัพมิพ์ฯ ได้ลงทนุกบัสือ่ประชาสมัพนัธ์จดัแสดงหน้าร้านทีอ่งิจากปกหนังสอือย่างมาก 

โดยเชือ่มัน่ว่าด้วยความส�ำเรจ็ของ คทิเช่น และกระแสนยิมภาพยนตร์ “ผสีามบาท” (2544) ในเวลานัน้คอืตวัพยากรณ์

ความส�ำเร็จของ ริง ต่อไป (ลัดดาวัลย์, การสื่อสารส่วนบุคคล, 25 ธันวาคม 2567)   
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3.2	 ผู้ออกแบบหน้าปก 

ผูอ้อกแบบหน้าปก รงิ คอืปราบดา หยุน่5  โดยปราบดาได้รบัการชวนจากลัดดาวลัย์ให้เข้ามาร่วมงานออกแบบ

ปกหนงัสอืตัง้แต่ผลงานชิน้แรกคอื ไดอารีข่องบรดิเจท็ โจนส์ จากนัน้กร่็วมงานกบัส�ำนกัพมิพ์ IMAGE อย่างต่อเนือ่ง 

โดยลัดดาวัลย์เล่าว่า “หนังสือมันเป็นจิตวิญญาณท้ังเล่ม ...เพราะฉะนั้นเราก็ต้องเลือกคนทําปก หนึ่งก็คือว่าเขา 

ทันสมัย แล้วก็สอง เขาอ่านหนังสือหรืออยู่ในโลกของหนังสือที่เป็นงานร่วมสมัย สามก็คือว่าเขาต้องอ่านหนังสือ 

international ด้วย เพราะหนงัสอืของเราเป็นหนงัสอืแปล เราก็เลอืกปราบดามา” ก่อนเข้าสูก่ระบวนการออกแบบปก 

ลดัดาวลัย์ได้ให้ข้อมลูเกีย่วกบัรายละเอยีดของงานแก่ปราบดาคร่าวๆ ว่า “horror มนัทาํงานกบัจนิตนาการของคนดู

หรอืคนอ่านตรงทีว่่ามนัอาจจะเกดิขึน้จรงิกไ็ด้ ความน่ากลวัคอื gap ระหว่างว่ามนัจะจรงิหรอืไม่จรงิ เพราะฉะนัน้พี่ 

กเ็ลยใช้ภาพจรงิ (ภาพถ่าย: ผูเ้ขยีน) ... เพราะว่าแผนการตลาดเราออกมาแล้วว่าเราจะแขวนปกไว้ในวนิโดว์ของร้าน 

พีอ่ยากให้คนเดนิผ่านแล้วหนักลบัมามอง “ใครวะ?”” (ลดัดาวลัย์, การสือ่สารส่วนบคุคล, 25 ธนัวาคม 2567)   

อกีด้านหนึง่นัน้ ปราบดาเล่าถึงหน้าปก รงิ ไว้ว่า “ปกภาพถ่ายดูโดดเด่นและแปลกออกไปจากปกนวนยิาย 

ในช่วงนั้น” “อีกทั้งยังมีการลงทุนกับการท�ำปกมากกว่าส�ำนักพิมพ์อื่น เช่น ว่าจ้างนางแบบมาถ่ายปกโดยเฉพาะ” 

ประกอบกับประสบการณ์ส่วนตวัทีเ่คยชมภาพยนตร์ “รงิง”ุ ของนากาตะ ฮเิดโอะมาก่อน   จงึ “หาความใกล้เคยีง 

เพ่ือสือ่ถงึทัง้วรรณกรรมและภาพยนตร์” เน่ืองจาก “นวนยิายเรือ่ง รงิ เป็นทีรู่จ้กัก่อนจะมาแปลพิมพ์ในไทย โดยเฉพาะ

ในหมูค่นดหูนงั หลายคนรูอ้ยูแ่ล้วว่ามาจากญีปุ่น่ นางแบบจงึเลอืกให้เข้ากบัเรือ่ง” (ปราบดา, การสือ่สารส่วนบคุคล, 

20 พฤศจกิายน 2567)  

ภาพที่ 3 ปก DVD ภาพยนตร์ “ริงงุ”  
(ท่ีมา: https://en.wikipedia.org/wiki/Ring_(film)#/media/File:Ringu_(1998)_Japanese_theatrical_poster.jpg)

5	 ปราบดาเรียนจบทางด้านศิลปะจาก The Cooper Union for the Advancement of Art and Science หลังจากจบการศึกษาได้ท�ำงานเป็นกราฟฟิกดีไซเนอร์ในกรุงนิวยอร์ก 
จากนั้นได้เดินทางกลับมายังประเทศไทยเพื่อเกณฑ์ทหารก่อนที่จะเริ่มท�ำงานในวงการหนังสือไทยในช่วงปลายปี พ.ศ. 2542 ในวัย 26 ปี โดยเริ่มจากการเขียนเรื่องสั้นเรื่องแรก 
"คนนอนคม" ลงพิมพ์ที่ แพรว สุดสัปดาห์ ต่อมาได้เป็นคอลัมนิสต์ประจ�ำคอลัมน์ “Homemovies” ของนิตยสาร Nation Weekend ในช่วงเวลานี้ปราบดามีผลงานรวมเล่มได้แก่ 
รวมเรื่องสั้น เมืองมุมฉาก (2543) และชื่อของปราบดาได้กลายเป็นที่รู้จักและเป็นที่จับตามองของนักอ่านและนักวิจารณ์จากรวมเรื่องสั้น ความน่าจะเป็น (2543) ที่ได้ท�ำให้เขาได้
รับรางวัลซีไรต์ปี พ.ศ.2545

การตัดสนิใจใช้ภาพถ่ายเป็นภาพปกและความพยายามในการเชือ่มโยงภาพยนตร์ “รงิงุ” เข้ากับหน้าปกหนังสือ

จะเหน็ได้จากอทิธพิลจากองค์ประกอบบางสว่นของปก DVD (ภาพที ่ 3) เช่น ภาพดวงตากลมโตผดิธรรมชาตขิอง 

อโิน ริเอะ (伊野尾理枝) นกัแสดงทีไ่ด้รบับทเป็นซะดะโกะ มาท�ำในรปูแบบใหม่โดยใช้นางแบบคนไทย อย่างไรกต็าม 

เป็นทีท่ราบกนัดว่ีาเนือ้เรือ่ง “รงิง”ุ ในฉบบัภาพยนตร์แตกต่างจากนวนยิาย กล่าวคอื ซะดะโกะในภาพยนตร์ถกูท�ำให้
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กลายเป็นผี ขณะท่ีในนวนิยายน้ันซะดะโกะคือไวรัสชนิดหนึ่ง ด้วยเหตุนี้ ผู้หญิงบนหน้าปกนวนิยายที่ถูกลดทอน 

ความเป็นผลีงและวางระยะห่างจากผูอ่้านมากกว่าปก DVD จงึดเูป็นคนปกตมิากขึน้แต่ยงัรกัษาสญัญะความผดิปกติ

ทีแ่สดงออกทางลกูตาขวาขนาดใหญ่ผดิธรรมชาติ

นอกเหนอืจากภาพหญงิสาวแล้ว องค์ประกอบอืน่ๆ บนหน้าปก เช่น วงรสีีแดง ปราบดาเล่าว่า “เป็นเพยีงการ 

“ล้อ” กับธงญี่ปุ่น โดยไม่ได้ต้องการสื่อถึงชาติญี่ปุ่นเป็นพิเศษ” โดยมองว่า “หลักการของผมคือการใช้สัญลักษณ์ 

บ่งบอกวฒันธรรมของวรรณกรรมด้วยการประยกุต์ให้เป็นสมยัใหม่หรือร่วมสมยัในทางใดทางหนึง่” “แม้จะมคีวามเป็น

ญีปุ่น่ แต่กไ็ม่ชดัขนาดทีเ่ป็นการตหีวัเข้าบ้านหรือฮาร์ดเซล แต่ผมคดิว่าการพยายามสือ่ถึงวฒันธรรมนัน้เป็นเรือ่งส�ำคัญ 

เพยีงแต่จะส่ืออย่างไรให้มช้ัีนเชิงและไม่ดเูหมอืนโฆษณาการท่องเทีย่ว ให้มคีวามเป็นศลิปะทีน่่าสนใจไปกว่านัน้ เพราะ

เราต้องการสื่อถึงเนื้อหา ไม่ใช่ชนชาติในเรื่อง” (ปราบดา, การสื่อสารส่วนบุคคล, 20 พฤศจิกายน 2567)  

จากการศึกษาบริบททางวัฒนธรรมและสถานการณ์ในการประกอบสร้างหน้าปกพบว่า  ด้วยอุดมการณ์ของ

ลดัดาวลัย์ทีม่องว่า “หนงัสอืมนัเป็นจิตวญิญาณท้ังเล่ม” ส�ำนกัพมิพ์ IMAGE จงึพถิพีถินัในการแสวงหาความแปลกใหม่

สูต่ลาดหนงัสอืไทยและน�ำเสนอหนงัสอืแบบองค์รวมโดยให้ความส�ำคญักบัการออกแบบปกหนงัสอือย่างยิง่ โดยเฉพาะ 

ปก ริง ซึ่งเป็นหนังสือท่ีเปิดตลาดนวนิยายญ่ีปุ่นร่วมสมัยอย่างเป็นทางการภายใต้แบรนด์ JBOOK การสรรค์สร้าง

หน้าปก ริง จึงเกิดขึ้นอย่างพิถีพิถันโดยออกแบบให้แตกต่างออกไปจากปกรูปแบบเดิมของส�ำนักพิมพ์ฯอย่างสิ้นเชิง  

ทั้งในแง่ของการลงทุนใช้ภาพถ่ายผู้หญิงเป็นภาพหน้าปกเช่ือมโยงจินตนาการและความจริงเพื่อให้เกิดความน่ากลัว

เพือ่ดงึดดูสายตาของผูอ่้านทีผ่่านไปมา ภาพผูห้ญงินียั้งเช่ือมโยงความน่ากลวัของผซีะดะโกะในภาพยนตร์ส�ำหรบัผูอ่้าน

ที่เคยชมภาพยนตร์เรื่องนี้มาก่อน นอกจากนี้ในแง่ของงานศิลปะ ปก ริง ยังสื่อสารกับผู้อ่านผ่านสัญญะต่างๆ อย่าง

มีชั้นเชิงและสอดแทรกสิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมบนปกที่ผู้ออกแบบพยายามน�ำเสนอไว้อย่างแนบเนียนอีกด้วย 

4 นัยยะเชิงสังคมศาสตร์บนปก ริง 
เพ่ือวิเคราะห์นยัยะเชงิสงัคมศาสตร์ทีป่รากฏบนหน้าปก รงิ ในส่วนนีจ้ะส�ำรวจเปรยีบเทยีบปกฉบบัแปลภาษา

องักฤษ เนือ่งจากเป็นฉบบัทีแ่ปลช่วงเวลาใกล้เคยีงกบัฉบบัแปลภาษาไทย เพือ่ให้เห็นว่าองค์ประกอบบนปกเหล่านี้ 

ถกูน�ำมาใช้ในบรบิทต่างวฒันธรรมอย่างไร

ภาพที่ 4 ปกหนังสือ Ring ฉบับแปลภาษาอังกฤษ
(ที่มา: https://www.penguinrandomhouse.com/books/175556/ring-by-koji-suzuki-translated-by- 

glynne-walley/) 
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Ring ฉบบัแปลภาษาองักฤษโดย Robert B. Rohmer และ Glynne Walley ออกวางจ�ำหน่ายในสหรัฐอเมริกา

ในเดือนเมษายน พ.ศ. 2547 โดยส�ำนักพิมพ์ Vertical ส�ำนักพิมพ์ที่มุ่งน�ำเสนองานเขียนร่วมสมัยจากประเทศญี่ปุ่น 

สู่สากล ผู้ออกแบบปกคือ Chip Kidd นักออกแบบปกชื่อดัง Kidd มองว่าการน�ำเสนอผลงานเขียนของนักเขียน 

ชาวญีปุ่น่ทีย่งัไม่เป็นทีรู่จ้กัดขีองผูอ่้าน ผูอ้อกแบบปกจ�ำเป็นต้องพยายามอย่างหนกัเพือ่ให้ผู้อ่านสนใจหนงัสือเหล่านี ้

(Warham, P., 2013)  ในกรณีของ Ring (ภาพที่ 4) Kidd ใช้เส้นน�ำสายตาสีแดงดึงดูดให้ผู้อ่านเพ่งความสนใจไปสู่

สัญลักษณ์หัวกะโหลกไขว้อันสื่อถึงความตายหรือความอันตรายถึงตาย สัญลักษณ์นี้ถูกบรรจุอยู่ในวงกลมพื้นสีด�ำ 

ขอบขาวและล้อมด้วยขอบแดงหนาอีกชั้นเสมือนดังการเน้นย�้ำ  นอกเหนือจากสัญลักษณ์หัวกะโหลกไขว้แล้ว ไม่มี

องค์ประกอบหรือข้อความใดๆทีบ่่งชีถ้งึประเภทของนวนยิายอกีเลย ข้อความต่างๆ ทีค่วรจะต้องอยูบ่นปก ทัง้ช่ือเรือ่ง

ชือ่ผูแ้ต่ง ชือ่ผูแ้ปลล้วนถกูน�ำมาจดัเรยีงให้เป็นภาพเส้นวงกลมล้อมหวักะโหลกโดยใช้สีน�ำ้เงนิและสีเขยีววางซ้อนเหล่ือม

กับสีแดงของเส้นน�ำสายตา ส่งผลให้ปกกลายเป็นภาพลวงตา (optical art) เมื่อผู้อ่านได้มองจะท�ำให้รู้สึกถึงความ

บดิเบีย้วของเส้นและความเคลือ่นไหวทีเ่กดิข้ึนภายในภาพ นอกเหนอืจากการใช้ภาพลวงตาดงึดดูสายตาของผูอ่้านแล้ว 

เส้นและวงกลมบนหน้าปกยังท�ำให้เกิดรูปทรงกระบอกที่มีมิติลึก เชื่อมโยงกับรูปทรงของบ่อน�้ำอันเป็นสถานที่ที่ศพ

ของซะดะโกะถูกทิ้งลงไป   ลักษณะภาพมุมสูงเช่นน้ีได้สร้างปฏิสัมพันธ์ระหว่างผู้อ่านกับภาพเสมือนว่าผู้อ่านก�ำลัง

จ้องมองลงไปในบ่อน�้ำนี้

ข้อความที่น�ำเสนอชื่อเรื่อง Ring ถูกน�ำมาจัดวางในลักษณะวงกลมสอดคล้องกับความหมายชื่อเรื่องดังที่ได้

อธิบายไปแล้วในข้างต้น เช่นเดียวกับข้อความชื่อผู้เขียนและผู้แปลที่ถูกวางในลักษณะวงกลมขนาดลดหลั่นลงมาส่ง

ผลให้ชื่อของผู้เขียนและผู้แปลตัวเล็กและอ่านได้ยากกว่าชื่อเรื่อง สะท้อนให้เห็นว่าทั้งช่ือผู้เขียนและช่ือผู้แปลแทบ

ไม่มีผลต่อการตัดสินใจเลือกหนังสือเล่มนี้ของผู้อ่าน  นอกจากนี้ สิ่งเดียวแสดงถึงความเป็นญี่ปุ่นบนปกคือชื่อผู้เขียน 

การออกแบบทัง้หมดสอดคล้องตาม Micah Burch ฝ่ายการตลาดของส�ำนกัพมิพ์ฯทีเ่คยให้สมัภาษณ์ว่าส�ำนกัพมิพ์ฯ 

ไม่ต้องการน�ำเสนอวฒันธรรมญีปุ่น่ใดๆ นอกจากหนงัสอืญีปุ่น่ดีๆ มแีนวคดิทีเ่ป็นสากล (Hong, T., 2003) ซึง่สะท้อน

ให้เห็นถึงความพยายามในการท�ำให้วรรณกรรมญี่ปุ่นเป็นสินค้าที่ปราศจากกล่ินอายทางวัฒนธรรม (odorless 

product) เพื่อให้ผู้บริโภคต่างวัฒนธรรมสามารถเข้าถึงสินค้าได้ง่ายขึ้นเนื่องจากสินค้าทางวัฒนธรรมเหล่านี้จะลด

ความน่าสนใจในพืน้ทีต่่างวฒันธรรมทีผู่ค้นในพืน้ทีเ่หล่านัน้ไม่สามารถเชือ่มโยงตวัตน ค่านยิม ความเชือ่ ฯลฯ กบัสนิค้า

ทางวัฒนธรรมนั้นได้ (Iwabuchi, K., 2007, pp.24-29)

หากพจิารณาจดุร่วมของส�ำนกัพิมพ์ IMAGE และส�ำนกัพมิพ์ Vertical แล้ว ทัง้ 2 ส�ำนกัพมิพ์ล้วนเหน็ตรงกนั

ว่าส�ำหรับหนังสือแปลของอีกวัฒนธรรมหน่ึงท่ียังไม่เป็นท่ีรู้จักดีในอีกวัฒนธรรมหนึ่งนั้น ปกหนังสือท�ำหน้าที่ดึงดูด 

ผู้อ่านได้ดีที่สุด อย่างไรก็ตามความแตกต่างท่ีเห็นได้อย่างชัดเจนก็คือ ในขณะท่ีส�ำนักพิมพ์ Vertical ลดทอน 

สิง่บ่งชีท้างวฒันธรรมญีปุ่น่ออกไปจนหมด  ส�ำนกัพมิพ์ IMAGE ทีเ่ดมิได้เคยเริม่ต้นจากปกทีเ่รยีบง่ายและไร้กลิน่อาย

ทางวัฒนธรรม กลับเปลี่ยนรูปแบบการน�ำเสนอปกใหม่ ทั้งการใช้ภาพถ่าย ทั้งการสอดแทรกสิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรม

บนปก ริง หนังสือแบรนด์ JBOOK เล่มแรกของส�ำนักพิมพ์ฯ แน่นอนว่าภาพและข้อความต่างๆ ที่ถูกสร้างขึ้นอย่าง

ซับซ้อนบนปกหนังสือโดยผู้กระท�ำที่เป็นสมาชิกในสังคมเช่นน้ีย่อมได้รับอิทธิพลจากสังคมและถ่ายทอดความคิด 

ความเชื่อซึ่งเป็นผลผลิตทางสังคมนั้นไว้ทั้งโดยตั้งใจและไม่ตั้งใจ 

นับตั้งแต่ที่ภาพยนตร์การ์ตูน หนังสือการ์ตูน และละครโทรทัศน์ญี่ปุ่นได้แพร่เข้าสู่สังคมไทยตั้งแต่ช่วง 

กลางทศวรรษ 2520 กระแสวฒันธรรมญีปุ่น่กค่็อยๆทวคีวามนยิม  จนกระทัง่ช่วงปลายทศวรรษ 2530 กระแสวฒันธรรม

ประชานิยมญี่ปุ่น โดยเฉพาะในด้านดนตรี ทั้ง J-Rock และ J-Pop เริ่มปรากฏในส่ือไทยทั้งในรายการโทรทัศน ์
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รายการวิทยุ ตลอดจนนิตยสารวัยรุ่นต่างๆ แม้นวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยเป็นกระแสนิยมใหม่ที่เกิดขึ้นในสังคมไทย 

ช่วงทศวรรษ 2540 และดูจะไม่เกี่ยวข้องกับกระแสวัฒนธรรมญี่ปุ่นเหล่านี้ก็ตาม แต่ก็ไม่อาจปฏิเสธได้ว่ากลุ่มผู้อ่าน

คนรุน่ใหม่ ตลอดจนผูก้ระท�ำทีเ่กีย่วข้องกบัการผลติหน้าปกจะเติบโตโดยปราศจากรบัรูก้ระแสวฒันธรรมประชานยิม

ญี่ปุ่นเหล่านี้ไปได้ วงรีสีแดงที่ “ล้อ” กับธงชาติญี่ปุ่นและตัวอักษรภาษาญี่ปุ่นที่มักปรากฏในสื่อการ์ตูนหรือรายการ

โทรทัศน์ที่แพร่หลายในช่วงเวลาน้ัน เม่ือมาปรากฏบนหน้าปกหนังสือจึงเป็นสัญญะที่ผู้อ่านสามารถท�ำความเข้าใจ 

ได้ทันทีว่าสัญญะเหล่านี้ก�ำลังบ่งบอกถึงวัฒนธรรมของประเทศใด  

สิ่งบ่งชี้ทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่น่าสนใจที่ควรน�ำมาพิจารณาคือภาพถ่ายหญิงสาวเอเชีย บทบรรยายใบหน้า 

ของซะดะโกะเพยีงแห่งเดยีวในเรือ่งทีว่่า “เบ้าตาปรากฏดวงตาด�ำโตแจ่มใสกลบัคนืมา  สองรตูรงกลางมเีนือ้งอกเงย

กลายเป็นจมูกโด่งสวยได้รูป ผมยาวสลวยเปียกชุ่ม” (ซุสุกิ โคจิ, 2545, น.223) นั้น เป็นเพียงบทบรรยายกว้างๆ ว่า 

ซะดะโกะตาโต จมกูโด่ง ผมยาวเท่านัน้ ซึง่ในความเป็นจริงแล้วลกัษณะเช่นนีส้ามารถน�ำเสนอได้หลากหลายรปูแบบ 

สิ่งที่น่าสนใจก็คือ หากปกต้องการน�ำเสนอใบหน้าซะดะโกะ บุคคลที่มีชีวิตในช่วงปี ค.ศ. 1960 ตามเนื้อเรื่องแล้ว ทั้ง

การแต่งหน้าหรือทรงผมของนางแบบย่อมสามารถท�ำให้รูสึ้กถงึตวัละครในยคุสมยันัน้ได้ชัดเจนกว่านี ้ แต่การแต่งหน้า

และทรงผมของนางแบบบนปก ริง นั้น กลับไม่ท�ำให้รู้สึกถึงยุคสมัยที่ซะดะโกะมีชีวิตอยู่ ยิ่งไปกว่าน้ันการเลือกใช ้

ทรงผมแสกกลางที่มีความยาวระดับเดียวกัน (ワンレングスのストレートヘア) ที่เพิ่งจะเริ่มปรากฏในช่วง 

ครึ่งหลังของทศวรรษ 1970 และแพร่หลายตั้งแต่ช่วงทศวรรษ 1980 นั้น (穂川・渡辺，2011，p.47) ส่งผลให้

ผู้หญิงในภาพดูไม่ต่างจากดาราหรือศิลปินญ่ีปุ่นท่ีสามารถพบเห็นผ่านนิตยสาร รายการโทรทัศน์ และซีรีส์ญี่ปุ่นที ่

ออกอากาศในประเทศไทยในช่วงเวลาเดียวกัน ด้วยเหตุนี้จะเห็นได้ว่าภาพผู้หญิงบนหน้าปกนอกเหนือจะเกิดขึ้น 

จากเจตนาที่จะเชื่อมโยงระหว่างภาพยนตร์และหนังสือตามที่ผู้ออกแบบได้อธิบายไปแล้ว  ภาพหญิงสาวบนหน้าปก

ยงัสะท้อนให้เหน็ถึงอทิธิพลของกระแสวฒันธรรมญีปุ่น่ผ่านสือ่ต่างๆในช่วงเวลานัน้ท่ีส่งผลต่อผู้ออกแบบในการตดัสนิ

ใจคัดสรรและปรับใช้สิ่งบ่งช้ีทางวัฒนธรรมให้ใกล้เคียงกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นที่ผู้บริโภคคุ้นชินในเวลานั้น นอกจากนี ้

กลิ่นอายวัฒนธรรมญ่ีปุ่นบนปกหนังสือยังมีบทบาทในการสนับสนุนอัตลักษณ์ของแบรนด์ JBOOK และช่วยดึงดูด 

ผู้ที่สนใจวัฒนธรรมญี่ปุ่นให้เข้ามาสนใจหนังสือเล่มนี้ได้อีกด้วย 

5 บทสรุป
บทความฉบับนี้ได้น�ำแนวคิด Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA) ผสานกับแนวทาง 

การวิเคราะห์ตัวหมายของ Long Li, Xi Li และ Jun Miao (2019) ศึกษาความหมายบนหน้าปก ริง นวนิยายญี่ปุ่น

ร่วมสมัยที่สร้างปรากฏการณ์ขายดีและได้กลายเป็นหนังสือท่ีเปิดตลาดนวนิยายญี่ปุ่นร่วมสมัยในประเทศไทย 

ในช่วงทศวรรษ 2540 โดยด�ำเนินการวิเคราะห์ 3 ขั้นตอนดังนี้คือ 1) การวิเคราะห์จากตัวหมาย (the signifier) 

2) การวิเคราะห์จากตัวหมายถึง (the signified) และ 3) การวิเคราะห์นัยยะระดับกว้างในเชิงสังคมศาสตร์ 

จากการวิเคราะห์จากตัวหมาย (the signifier) ประกอบกับการวิเคราะห์ความหมายที่สัมพันธ์กับ

ประสบการณ์ของตนเองแล้วพบว่า องค์ประกอบต่างๆ บนปก รงิ ได้ท�ำหน้าทีถ่่ายทอดความคดิและสร้างปฏสิมัพนัธ์

กับผู้อ่านผ่านการจัดวางองค์ประกอบภาพ   การใช้สี การส่ือสารผ่านสายตาที่เน้นการสร้างอ�ำนาจเชิงสัญลักษณ์ที่

เหนือผู้อ่าน  ประกอบกับข้อความต่างๆ ที่โน้มน้าวใจผู้อ่านโดยเน้นย�้ำถึงความสยดสยองของเนื้อเรื่อง ยอดจ�ำหน่าย 

และความส�ำเร็จของวรรณกรรมเร่ืองน้ี เม่ือศึกษาความหมายเชิงวัฒนธรรมจากค�ำบอกเล่าของบรรณาธิการและ 

ผู้ออกแบบปกพบว่า จากการศึกษาตลาดหนังสือไทยอย่างจริงจังท�ำให้ส�ำนักพิมพ์ฯ มุ่งแสวงหาความแปลกใหม ่
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สูต่ลาดหนงัสอืไทยและน�ำเสนอหนงัสอืแบบองค์รวมโดยให้ความส�ำคญักบัการออกแบบปกหนงัสอือย่างยิง่ โดยเฉพาะ 

ปก รงิ ซึง่เป็นหนงัสอืทีเ่ปิดตลาดนวนยิายญีปุ่น่ร่วมสมยัอย่างเป็นทางการภายใต้แบรนด์ JBOOK บรรณาธกิารจงึได้

ก�ำหนดรูปแบบของหน้าปกให้แตกต่างจากปกหนังสืออื่นๆในตลาดโดยการใช้ภาพถ่าย เทคนิคการพิมพ์ และลงทุน

ท�ำสือ่ประชาสมัพนัธ์หน้าร้านทีอ่งิจากปกหนงัสอื ภาพถ่ายผูห้ญงิบนหน้าปก รงิ จงึถกูถ่ายถอดออกมาอย่างมชีัน้เชงิ

ดึงดูดสายตาของผู้พบเห็น และในขณะเดียวกันก็สามารถเชื่อมโยงความน่ากลัวของผีซะดะโกะในภาพยนตร์ส�ำหรับ

ผู้อ่านที่เคยชมภาพยนตร์เรื่องนี้มาก่อนตามเจตนารมย์ของผู้ออกแบบ  

นอกจากนี ้เมือ่พจิารณานยัยะในเชงิสงัคมศาสตร์แล้ว การประกอบสร้างหน้าปก รงิ เมือ่เปรยีบเทยีบกบัฉบบั

แปลภาษาอังกฤษจะเห็นได้อย่างชัดเจนว่า ในขณะที่ปก Ring ได้ลดทอนกลิ่นอายของวัฒนธรรมญี่ปุ่นออกจนหมด

เช่นเดียวกับลักษณะของปกหนังสือของส�ำนักพิมพ์ IMAGE ในช่วงแรกที่เน้นความเรียบง่าย ปก ริง กลับแฝงด้วย 

องค์ประกอบทีบ่่งชีถ้งึวฒันธรรมญีปุ่น่ ไม่ว่าจะด้วยความตัง้ใจหรอืไม่ตัง้ใจของผูอ้อกแบบกต็าม องค์ประกอบเหล่านี้

ได้สะท้อนให้เห็นถึงกระแสนิยมของวัฒนธรรมญี่ปุ่นในสังคมไทยที่ส่งอิทธิพลต่อผู้ออกแบบชาวไทยในการหยิบยืม

กลิ่นอายทางวัฒนธรรมญี่ปุ่นเหล่านี้มาปรับใช้จนถ่ายทอดอัตลักษณ์ใหม่ของแบรนด์สู่กลุ่มผู้อ่านชาวไทยที่ชื่นชอบ

หรือสนใจในวัฒนธรรมญี่ปุ่น
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